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BENINCA

TECHNOLOGY TO OPEN

UNIONE NAZIONALE COSTRUTTORI
AUTOMATISMI PER CANCELLI, PORTE
SERRANDE ED AFFINI



~ @

min. 40mm




O—m— -
/

ﬂ

4%




PTC.4/PTCL.4
AU.C25

N —©
PTC.STOP
(Optional)

~AOD— O

~—®

/

Z
PZ<

S

@ 3m

«







—®

Rosetta 9x24 UNI 6593.
Washer 9x24 UNI 6593.
Lat6a 9x24 UNI 6593.

Rosetta per M8 DIN 6798E.
Washer M8 DIN 6798E.
LlJatiba M8 DIN 6798E.

Vite M8x10 UNI 5739.
Screw M8x10 UNI 5739.
MeuHm M8x10 UNI 5739.

Steel cable.
Cmanesut
kaberb.

Guaina.
Sheath.
YHoxon.

Blocca.
Block.
BrnokysaH
HS.

Cavo di acciaio.

Registro.
Register.
PezyriogaHHs.

~
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Shlocca.

LD
Unblock.

Q ~
Po3briokysaHHsi. N

Staffa.
Support.
Onopa.

Morsetto.
Clamp.
KpoHwm
eliH.

Maniglia con piastra.
Handle with plate.
Pyuka 3 nnacmuHoro.




Rotaia.
Rail.
Pelika.

Pattino.

Sliding plate.

PoscysHa
nnacmuxa.

Regolare
Adjust

PezyntosaHHsi

Régler

Regulacion
Regulowanie.

Fissare il braccio sul filo superiore della porta.
Fix the arm to the top edge of the door.
Bakpinimb KpoHWMeUH Ha 8epXHbLOMY Kpato
sopim.

Vite M6x35 UNI 5931
Screw M6x35 UNI 5931
reuHm M6x35 UNI 5931

Braccio per porte a contrappesi art. AU.C25.
Overhead doors with balanceweights: special arm art. AU.C25.
BepxHi sopoma 3 npomugazamu: ocobsiuguli 8ud KpoHwmeulHa.

A porta chiusa lasciare 2 + 3 cm.
Keep a distance of 2 + 3 cm when the door is closed.
lpu 3akpumux eopomax 3anuwme 2 + 3 cMm.

Mettere a piombo il braccio.
Level the arm.
BupigHsilime KpoHWmeUuH.
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YBATA

3ATAJIbHI NMONMOXEHHA

Bupib He MOxHa BMKOpUCTOBYBaTK ANs Uinen abo cnocobamu, BioMiHHUMM Bif, TUX, ANS SKUX BiH NPU3HAYEHWI | siki ONMCaHO B LibOMY
NoCiOHUKY.

HenpaBnnbHe BUKOPUCTAHHSA MOXE NMOLUKOANTY BUPIO i CIPUYMHUTM TPABMU Ta YLLKOOXKEHHS.

Brpo6HWK He Hece BianoBiAanbHOCTI 3@ HEAOTPUMAaHHS HaNeEXHOI TEXHOMOriT MOHTaXy BOpIT, a Takox 3a byab-ski Ae-bopmauii, aki
MOXYTb BUHUKHYTW Mif Yac ekcnnyarauii.

36epiranTe Le NocibHNK ANst NO4ANbLIOrO BUKOPUCTaHHS.

MOCIBHUK 3 MOHTAXY

Lis iHcTpykuis Byna cneuianbHO HanMcaHa Anst BAKOPUCTaHHA kBanidikoBaHMMM haxiBLsMu.

MoOHTax NoOBUHEH BWKOHYBaTWCs KBanicikoBaHMM nepcoHanom (npodeciiinm MOHTaxHWKoMm, 3rigHo 3 EN 12635), signosigHo Ao
HanexHoi NPaKTUKN Ta YHHUX HOPM.

[MepekoHanTecs, L0 KOHCTPYKLiA BOPIT NiAXOAUTL AnS aBToMaTm3aLii.

MOHTaXHUK MOBMHEH HagaTu BCHO iHDOpMaLito Npo aBTOMAaTUYHY, Py4Hy Ta aBapiiHy poboTy aBTOMAaTUYHOI CUCTEMW, a TAKOX HadaTu
KIHLIeBOMY KOPUCTYBaYeBi HCTPYKLilO 3 ekcnnyaradil.

3ArAJllbHI 3ACTEPEXXEHHA

YnakoBky cnig 36epiratv B HeAOCTYNHOMY AN AiTeN MiICLi, OCKifbK1M BOHa MOXe ByTn Hebe3neyHoto.

[ns yTunisauii ynakoBky Heob6XxigHO po3ainnTu Ha pi3Hi BUAW BiAXoAiB (Hanpuknag, KapToH, NONicCTMpPOon) BiANOBIAHO A0 YAHHUX HOPM.
He possonsnte aitam rpatucs 3 ikCoBaHMMU NPUCTPOSIMU KEPYBaHHSA BUPODY.

36epiranTe NynbTN AUCTAHLIHOrO KEpyBaHHS B HEAOCTYNHOMY ANS AiTeN Micui.

Llem Bupi®6 He npu3HayeHunm OnA BUKOPUCTAHHA ocobamu (BKM4Yawuu Aiten) 3 obmexeHuMn @isudHUMU, CEeHCOpHUMU abo
pO3ymMoBMMY 34IGHOCTAMU, aB0 TUMU, XTO HE 3HaOMUI 3 TakuM 0bnagHaHHSAM, 3a BUHSATKOM BMNafKiB, KON BoHM nepebyBatoTb nig
Harnsgom abo nicns HaB4YaHHA, NpoBedeHoro ocobamu, BiAnoBiganbHUMKU 3a ixHIO 6e3neky. 3acTocoBYMTE BCi 3aXMCHI NPUCTPOI
(dboTOENEemMeHTH, 3axMCHi AaT4MKM TOLLO), HEOBXiAHI AN TOro, Wob 3axucTUTV 30HY BiA YAapiB, PyN-HYBaHHS, NepeTaryBaHHS Ta
nopisis.

BpaxoByWTe YMHHI CTaHOapTU Ta AUPEKTUBU, KpUTEpii HanexHoi NpakTUKK, LinboBe BUKOPUCTAHHS, CepefoBuLLE BCTAHOBIEHHS,
noriky pob6oTu cMcTemMmn Ta CUNW, LLLO FeHepyrTbCA aBTOMaTU30BaHOK CUCTEMOIO.

MOHTax NMOBMHEH BUKOHYBaTUCS 3 BUKOPUCTAHHAM 3anobikHUX MPUCTPOIB i 3ac0obiB kepyBaHHS, AKi BignosigaoTb ctaHgaptam EN
12978 i EN 12453.

BukopucToByiiTe nuLe opuriHanbHi KOMNIEKTYOYi Ta 3anacHi YaCTUHW, BUKOPUCTaHHA HEOPUTiHANbHUX 3anacHUX YacTuUH npuseene
[0 aHynioBaHHA rapaHTii Ha NpoayKuito.

Bci MexaHiuHi Ta enekTpuyHi YacTuHKW, WO BXOAATb OO CKNagy aBTOMaTWKM, MOBUHHI BiAMOBIAATM BUMOraM YMHHUX CTaHOApTIB i
nosHayeHi mapkyBaHHsaM CE.

ENEKTPOBES3IMNEKA

B mepexi xvnBneHHs noBuHeH ByTn nepenbayeHunin 6araTonontoCHUA BUMMKAY/CEKLiINHUIA BUMMKAY 3 AUCTaHUIHUM PO3MUKaHHSAM
KOHTaKTIB 3 MPOMIXKKOM, L0 JOPiBHIOE ab0 nepesuLlye 3 MM.

[Mepen nigknioYyeHHAM nepekoHanTecs, Lo nepenbdadeHo BignoBiAHUN AndbepeHuianbHUn BUMUKAY | 3aXUCT Bi4 nepeHanpyru.
BignosigHoO A0 YHHMX NpaBun 6e3nekn, AesKi TUNM MOHTaXy BUMaraloTb 3a3eMIIEHHS XNBMEHHS BOPIT.

Mig 4ac MOHTaxy, TexHiYHOro OoOGCnyroByBaHHS Ta PEMOHTY BIOKOYITH €MNeKTPOXMBMAEHHS neped AOCTYNOM A0 YacTuH, WO
3HaxoAsTbCA Nig Hanpyroto.

Takox Big'eaHanTe BydepHi akymynaTopu, sSKLLO BOHM NiAKMIOYEHi.

EnekTpnyHa ycTaHoBKa i norika poboTn NOBMHHI BigNoOBiAATU YUHHUM HOpMaMm i npasunam.

[MpoBiAHWKM 3 Pi3HOK HaNpPyrot NOBUHHI BYTY (I3UYHO BigOKpEeMIeHi, abo HanexHUM YMHOM i30M1bOBaHi 3 40AATKOBOM i30MsILiE0 He
MeHLwe 1 Mm.

MpoBiaHWKM NOBUHHI ByTK 3akpinneHi 40AATKOBUM KpinfieHHsaM 6ing knem.

Mg yac MOHTaxy, TeXHIYHOro ob6CNyroByBaHHA Ta PEMOHTY BIOKMIOYITb €NEeKTPOXMBMEHHS, NepLl HiX BiOKPUBATW KPULLKY AN
OOCTYNy A0 eNEKTPUYHUX YacTHH.

lMepen yBIMKHEHHAM XXUBMEHHS Le pa3 nepesipTe BCi 3'eqHaHHS.

HesukopucTaHi Bxogn N.C. (HopManbHO 3aMKHEHI) MOBUHHI OyTV NepekpuTi.

* 16A JlaHutorosui nepepmsay

YTUNI3ALIA BIAXOAOIB

Ak nokasaHO CMMBOSOM, Liel BUPIO 3a0OpOHEHO yTunisyBatn pasom 3i 3BUHaNHMMK NOOYTOBMMMW BiAXO4AMW, OCKiNbKW AesiKi Noro
YaCTUHN MOXYTb BYTU LIKIANMUBUMY AN HABKOMMLLUHBOrO Ce-pefoBuLLa Ta 340POB'S MIOANHK, SKLLO iX YTURi3yBaTW HenpaBuibHO.
Tomy npucTpin cnig yTunidyBaTty Ha cneuiansHux nnatdopmax Ans 36opy abo noBepHyTH NpogasLto, skwo Oyae npuadaHo HoBuiA

EEEE 2HanoriYHUn NpuCTpiIn.

HenpaBunbHa yTunisawis npucTpoto NpusBeae A0 HaKNaAeHHs Ha KopUCTyBaya WTpadis, nepefdavyeHnx YAHHUM 3aKOHOL4ABCTBOM.

Onucu ma mMarnHKU 8 UbOMYy rOoCiOHUKY He € 0608'3k08uUMU. 3anuwiaroyu OCHOBHI XapakmepucmuKu 8Upoby He3MIHHUMU, 8UPOBHUK 3anuwiae
3a coboro npaeso 3miHe8amu ix 3 mexHi4Hoi, duzaliHepcbKoi abo KomepuyiliHoi moyku 30py 6e3 0608'13K08020 OHOBMEHHST Lib020 MOCIGHUKA.
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Betyn
[sakyemo, wo obpanu Haw motop-peayktop JIM.3.

1) 3ArANbHI MONOXEHHA

Cuctema byna gocnigxeHa ans Motopu3auii CekLinHUX BOPIT.

[ina BcTaHOBMNEHHst Ha pABepel, Wo 6GanaHcyloTb, NoTpibeH cneuianbHWiA

MOHT@)HWI KpoHLLTelH (apTukyn AU.C25).

Y 6yp,b SIKOMY BUNaAKy, HEOOXiAHO AOTPUMYBATUCS HACTYMHUX YMOB:
BiICTaHb MiX HalBWLL O TOYKOK ABEPEN i CTenet NoBuHHa ByTn He MeHLe
40 mm (puc. 2).

- [Bepi MOXHa BiOYMHATWM Ta 3a4YUHATH,
ropu3oHTarnbHO iX BEPXHil kpan (puc. 2).

- PYYHi NEpeMiLLEHHS MOBUHHI BYTW NNABHUMW | PErynspHUMU.

HacTynHi peitkun MoxyTb 6yTu cniecTaBneHi (puc.1):

PTC.3: NonepeaHbo 3ibpaHa peiika, 3 peMeHeM 8 MM, MakcumarbHa BucoTa 2,5

M

PTC.4: MNMonepenHbo 3ibpaHa pelika, 3 pemeHem 10 MM, Ans ABepel BUCOTO 2.5

M, MakcMmarbHa B1coTa - 4.

PTC.L4: TMonepenHbo 3ibpaHa peiika, 3 10 MM pemeHem [Ons [Bepei 3

MaKkCMMarnbHO BUCOTOO 3.5 M.

NOTArHYBLUM Ta LWTOBXHYBLUN

TexHi4Hi XxapakTepucTuKn JIM.3

PKusnenHs 230 B 3MiHHOro CTpyMy

PKusneHHs moTopa 24 B nocTifHoro cTpymy

CnoXxuBaHuUin CTPyM 10A
LLIBuakicTe poboTtu 12,0 m/1'
MpuBig / TAroBe 3ycnnns 600 H
Knac 3axucty 1P40

IHTEHCUBHICTb BUKOPUCTaHHS 15 umknis/rog (50°C)

45 yuknisfrog (20°C)

Poboya Temneparypa -20°C/+50°C
PiBeHb Wymy <70 pb (A)
MakcumarnbHa BUcoTa iBepeit:

3 PTC3/PTC4 2,5m

3 PTCL4 3,5m
Bara 6roKy >XMBNeHHst 6,2 kr
BaranbHa Bara:

3 PTC3/PTC4 11,5kr

3 PTCL4 13,3kr

2) MOHTAX

a) MoknagiTb periky Ha piBHY NOBEPXHIO i YkNaaiTk ii, Ik nokasaHo Ha puc.3

b) Mocunatounck Ha puc. 4, BUpiBHANWTe obmaBa KiHUi penok i 3'eaHaiTe ix 3
ABoma nnactuHamu P, BuKopucToBytoun BiciM rBuHTIB M6X16, raviku D i
wanbu R.

c) lNepekoHaliTecs, WO peMiHb NpaBUibHO HATArHYTUIA. Mpu HeobxigHOCTI oro
MOXHa BigperynioBaTti 3a 4ONoMOroto raiku D, sik nokasaHo Ha puc.5.
lNpasunbHo Hamsi2zHymul pemiHb 36epieae C80€ rMONOXeHHs Mo ecill pelui,
He 32UHarYuChb, ane 3anuwaryucb MPYXHUM Mpu f1eeKoMy HamucKaHHI
PYKOIO.

d) MNepemiwaiite Tpumad npusody (pwuc.6) 4O TUX Mip, MOKM KOPMyC LuKiBa

(no3HayeHHs1 S Ha puc. 7) He TOPKHETbCS WTKUdTa Bana MoTopa (Mo3Ha4YeHHs

P Ha puc. 7).

3akpiniTb peiiky Ha OCHOBIi MOTOP-peaykTopa, sk MoKa3aHo Ha puc.7.

MpukpiniTb peliky 40 OCHOBM MOTOp-peaykTopa n'atbma reuHTamy D4,8x38.

Skwo npocmip obmexeHul, peliky MOXHa ecmaHosumu, nogepHyswu il Ha

90° no 8iOHOWeHHK 00 ocHO8U MOMOpP-pedyKkmopa, siK noka3aHo Ha MastoHKy

7b. Y nonoxerHi "DX" kabesib XueneHHs 3asaxae pyxy pelku, momy (io2o
crnid 8id'eOHamu 8i0 6roKy ynpaeniHHs i 3Ho8y nid'edHamu 3a OOMOMO20t0

anbmepHamugHo2o kabesribHo20o 8800y .

f) BakpinitTb kpoHWTEWH S Ha cTiHi (Man. 8) abo cteni (man. 9). BiasHaute agi

TOYKM KpIiNMEeHHs, WO BigMNOBiAalTb LEHTPY ABepen. 3avenitb peiiky 3a

KPOHLUTEWH i 3akpiniTe i 3a gonomoroto ranok M i waib R. Moknagite kopnyc

MOTOp-peayKTopa Ha nignory.

AKLLo He BUCTa4ae Micusa Ans BUKOPUCTaHHS KPOHLITENHa S, peilky MoxHa

npuKkpinuTK 6e3nocepenHbO A0 CTeNi Yepes oTBopw, NokasaHi Ha puc.10.

3akpiniTb MOHTaXHi KPOHLUTEWHW Ha CTeni 3a AOMOMOro creuianbHuUX
kopnyciB B peinui, 6ins motop-peayktopa (puc.11) i 3adikcyinte ix 3a
pornomoroto reuHTiB M i ranok D. [1Ba MOHTaXHWUX KPOHLWITENHN ANS KPinneHHs

[o cteni noctaenstoTbes 3 perikamn PTC.4 i PTC.L4. BoHn noBuHHI 6yTn

BCTaHOBIEeHi 6ins micus 3'eqHaHHs pernok.

h) 3a pgonomoroto apabuHu NigHiIMiTE MOTOp-peaykTop (puc. 12), nosHauTe micus
KPIiMNneHHs KpOHLUTENHIB, MPOCBEPANiTb OTBOPM i 3aKpiniTe MOTOP-peayKTop 3a
[0MNOMOrOI0 FBUHTIB | FBUHTOBUX @HKepIB, LLIO NiAX0AsTb A0 MaTepiany.

i) TumM4acoBo 3adhikCynTe MexaHidyHi obMexyBaui BiOKpUTTS Ta 3aKpuTTs, Ha

D
-

«Q
=3

noyatky Ta B KiHUi (onuioHanbHo - apT. PTC.STOP) peiiku, 3a 4ONOMOrow

revHTIB K, sk mokasaHo Ha puc.13a. lMicna 3aBepLueHHs eTany HanawTyBaHHS

aBTOMaTWM4YHOI cuctemu obmexyBsaui OynyTb po3aTalloBaHi Gifnbll TOYHO i

MILUHO 3aKpinneHi Ha peiui Mix 2 reuHTamMum K, npu UboMy HeobXigHO

NPOCBEPANNTM ABa OTBOPU, SIK MOKa3aHo Ha puc. 13b.

lMpumimka: nid 4ac ceepdniHHs omeopie 6yObme 0bepexHi,
rpoceepdnumu obmexysadi.

I) MpwegHaiTe npmBoAHMIM Ban A 4O NPMBOAHOI KApeTKM 3a A0MOMOrol0 rBUHTIB
3 LuniHapuyHoto ronoskoto M6x20 i camopisHoi ranku. Pyx Bana He noBuMHeH
6yTn 3abnokoBaHuii. 3akpiniTb KPOHLITENH S Ha ABepsx Tak, wob npu
3aKpUTUX ABepsiX Ban A 3HaxoAUBCHA Mabke y BepTMKanbHOMY NOMOXEHHI. 3a
HeobXiAHOCTI BKOPOTiTb NpuBOAHWMIA Ban A. Y eunadky eaxkux Osepell
pekomeHAyembCs 8UKOpUCMOBy8amu sIK 8epxHi, mak i nepedHi omeopu.

m)BcTaBTe LWHyp y Baxinb po3bnokyBaHHA Ta B pydky. 3pobiTb By3on, siK
nokasaHo B geTansax Ha puc.14.

n) Haknente Ha ABepuATa NonepemKyBanbHy HaKMenky 3 KOMMMEKTY NOCTaBKU:

wob He

3) AK 3BEPEITU B NAM'ATI NONOXEHHA BIOKPUTTA | 3AKPUTTA
Motop-peaykTop OCHalLLLeHW 6rokom ynpasniHHA 3 DyHKLiEO
3anam'aToByBaHHS nonoxeHb BiAKPUTTA i 3aKpUTTA. Mpouenypa
3anam'aToByBaHHSA onmncaHa B iHCTPYKLUIT, WO AoAaeTbCst A0 ONoKy ynpaBniHHS, i
BUMarae nosuuioHyBaHHs MexaHi4H1x obmexysadis, ams. Puc.13a/6.

4) KOMMNEKTYIOUYI (AOOATKOBO)

ABapinHun komnnekT akymynaTtopis JM.CB:

BiH 3abesneyye poboOTy aBTOMaTUYHOI CUCTEMW B pasi BiOKMOYEHHS
enekTpoeHeprii. KomMnnekT cknagaetbecs 3: 3apagHoi nnatu, 2 6atapeiok Ha 12
B, MOHTaXHOro KpOHLWWTENHa, LWypynis i kKabenis.

BaTtapei noBuHHI 6yT BCTAHOBMNEHI y BEPXHii YaCTUHI OCHOBW MOTOP-PeayKTopa,
SIK nokasaHo Ha puc.15.

LLlo6 nigkntounTn Batapei, byab nacka, 3BEpHITLCS [0 cneLianbHUX iIHCTPYKLIN.
lMpumimka: lMicns ecmaHosneHHs bamapei sucmynaomes 3 8epXHbO20 MPoiro
petiku npubnuaHo Ha 10 mm.

PyyHe ynpaBninHa JM.PP Cord:

[lo3Bonsie kepyBaTW aBTOMAaTUYHOIO CUCTEMOID 3CEPeAVHU MPUMILLEHHS 3a
[OMOMOrol0  LUHYpa, WO [03BOMSE YHUKHYTW BCTaHOBIEHHS KnasiaTypu.
KomnnekT cknapgaeTbes 3: rpynu MiKpOBUMUKAYIB, LLUHYpPa YNpaBmiHHS 3 PY4YKoto,
npyxvHun i kabenie (Puc.16) [Ona yctaHoBku, Oyabp nacka, 3BepHiTbCA [0
cnevujianbHOI IHCTPYKLUIT.

Ha puc.18 nokasdaHo LwHyp y pobovoMy NOMOXeHHI.

5) PYYHE KEPYBAHHA 330BHI

Y ceKkuiiHMX BopoTax cuctemMa Moxe OyTu posbrokoBaHa TaKoX 330BHI 3a

ponomoroto enemerTa JM.SF (puc. 18).

A. BcTaBTe meTaneBuii TpOC B 3aCyBKY, sik MOKa3aHO Ha PUCYHKY 18.

B. BCTaHOBITb perynsitop Ha KpOHLUTENH i BCTABTE YOXON.

C. 3akpiniTb iHWWIA KiHeUb Tpoca Ha po36nokyBarbHOMY NPUCTPOi. Ha pucyHKy
nokasaHo npwvknag 3'eAHaHHs 3 pyyKkoto rapaxHux Bopit AU.MS.

N.B.: Byab-Akui TN NPUCTPOIO pPO3GNOKYBaHHA LIHypa Moxe O6yTu

BUKOPUCTaHUI 32 YMOBMU, LLO Xif pO36rIOKyBaHHS CTaHOBUTL LOHaMeHLue

15 Mm.

AKWO npuCTpii MOXe YTpUMyBaTW Baxinb Yy MOMOXEHHI pPo36noKyBaHHS

(Hanpuknag, AU.MS), 6yae nerwe Bigpi3aty Baxinb 3a4ensieHHsi, sk nokasaHo

Ha puc. 18. Takum YMHOM, MOBEPHYBLUM PYYKy B MOYATKOBE MOSIOXEHHS,

aBTOMaTM4Ha poboTa ckugaeTbes.

6) MOHTAX HA BANAHCYBAIbHI ABEPI

HaknagHi aBepi 3 nporuBaramu (puc.19):
MOHTaxy Tpumada. AU.C25.

[na moHTaxy, nepekoHawnTecs, Lwo:

*  KPOHLUTEWNH KPiNUTbCHA A0 BEPXHLOrO Kpato ABEepen.

*  KPOHLUTENH BUPIBHAHWN.

Ui aBepi notpebyoTb ocobnumeoro
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Istruzioni per I'utilizzatore

User’s handbook

Handbuch far den Verbraucher

Manuel d’instructions pour I'utilisateur
Manual de instrucciones para el usuario
Instrukcja obstugi dla uzytkownika

N\

Spingere per ripristinare il funzionamento automatico.
Push to reset the automatic operating mode.
SN Drticken, um den automatischen Betrieb wieder herzustellen.
h Poussez pour rétablir le fonctionnement automatique.
Empujar para restablecer el funcionamiento automatico.
© Popchnaé w celu przywrécenia dziatania automatycznego.
“ \ - 3
_ : y Q
|
©
|
i
I
I
I
h
g H
I
S [\ f L
Tirare verso il basso per poter eseguire la manovra manuale. %' (\k‘ '|l|..
Pull downward to carry out the manual operation. ! |l|||.
Nach unten ziehen, um den manuellen Vorgang vornehmen zu kénnen. "ll,.ll
Tirer vers le bas pour pouvoir exécuter la manceuvre manuelle. "|l|.I N
Tirar hacia abajo para poder efectuar la maniobra manual. I'|I|.
Pociagna¢ do dotu w celu dokonania manewru recznego. I.Il|||..
o
|I|.|.|.
N
II"II
I.""m
0
II,|llIl
0
N I'|l|.|.
Q i
o I.'.II|.
Q |I|.|.
0 "|I|.|.
J
Norme di sicurezza Safety rules

¢ Non sostare nella zona di movimento della porta.

¢ Non lasciare che i bambini giochino con i comandi o in prossimita delle ante.

e |n caso di anomalie di funzionamento non tentare di riparare il guasto ma
avvertire un tecnico specializzato.

Manovra manuale dall’interno
Per sbloccare I'automazione e procedere alla manovra manuale é sufficiente
tirare il pomello P verso il basso. Per tornare al funzionamento automatico spin-
gere la levetta L e dare un impulso di apertura o chiusura all’automazione. Se
I’automazione si trova ad un’altezza da terra tale che la leva L non possa essere
raggiunta agevolmente, utilizzare un altro cordino con pomello.

Manutenzione
e Controllare periodicamente I'efficienza dello sblocco manuale di emergenza.
e Astenersi assolutamente dal tentativo di effettuare riparazioni, potreste incor-
rere in incidenti; per queste operazioni contattare un tecnico specializzato.
¢ |’attuatore non richiede manutenzioni ordinarie, tuttavia & necessario verificare
periodicamente I'efficienza dei dispositivi di sicurezza e le altre parti dell’'impianto
che potrebbero creare pericoli in seguito ad usura.

Smaltimento
Qualora il prodotto venga posto fuori servizio, & necessario seguire le disposizioni
legislative in vigore al momento per quanto riguarda lo smaltimento differenziato
ed il riciclaggio dei vari componenti (metalli, plastiche, cavi elettrici, ecc.); e
consigliabile contattare il vostro installatore o una ditta specializzata ed abilitata
allo scopo.

20

e Do not stand in the movement area of the door.

e Do not let children play with controls and near the door.

e Should operating faults occur, do not attempt to repair the fault but call a
qualified technician.

Manual operation from the inside
To release the automatic system and manually operate the door, pull the knob
P down. To reset to automatic operation, push the lever L and send an opening
or closing control signal to the automatic system.
If the height at which the system is fitted renders the level L difficult to reach,
use another cord with knob.

Maintenance

e Every month check the good operation of the emergency manual release.

¢ |t is mandatory not to carry out extraordinary maintenance or repairs as ac-
cidents may be caused. These operations must be carried out by qualified
personnel only.

¢ The operator is maintenance free but it is necessary to check periodically if
the safety devices and the other components of the automation system work
properly. Wear and tear of some components could cause dangers.

Waste disposal
If the product must be dismantled, it must be disposed according to regulations in
force regarding the differentiated waste disposal and the recycling of components
(metals, plastics, electric cables, etc..). For this operation it is advisable to call
your installer or a specialised company.

_%<_______________________________________________________________________________________________________________________________________



YKPAIHCBKA

MNpaBuna 6e3neku
o He crilfte B 30Hi pyxy ABepei.
o He no3BonaiiTe AiTAM rpaTMCA 3 €1EMEHTaMM KepyBaHHS Ta 6inq ABepuAT.
o Y pa3i BUHUKHEHHS HECMIPaBHOCTEN B pOBGOTI He HaMaraiTecs ycyHyT
HECTIPaBHICTb CAMOCTIiHO, @ 3BEHITbCA J0 KBasidikoBaHoro daxisus.

PyuHe kepyBaHHs 3cepeuHu
Lllo6 po36nioKyBaTH aBTOMATWUYHY CUCTEMY i KEpyBaTM Helo BpYYHY, MpOCTO
MoTATHiTb pyyky P BHM3. LLlo6 BiAHOBUTM aBTOMATM4Hy POGOTY, HATMCHITH
BaXinb L i gaite iMnyabC Ha BiAKPMTTA 260 3aKPUTTA. FKLIO aBTOMATUYHMI
MPUCTPii BCTAHOB/IEHO HAATO BMCOKO i [0 HbOrO BaxKO AiCTaTMCA 3 3eMJi,
BMKOPMCTOBYHTE LUHYP 3 PYYKO Ha Ky/bi.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHS

o LLlomicsus nepesipsiTe cnpaBHiCTb aBapifHOTO Py4YHOro po3610KyBaHHS.

e He MOXHa nNpOBOAMTM MO3a4eproBe TeXHi4He O06C/yroByBaHHA abo
PEMOHT, OCKi/JIbKM Lie MOXe MpU3BECTU [0 HewacHux Bunaakis. L
onepauii NOBWUHHi BUKOHYBATMCA Ti/lbKM KBaNihiKOBaHMM NEPCOHA/IOM.

o Onepatop He nOTPebYE TEXHIYHOTO O0OCNYrOBYBaHHA, ane HeobXigHo
nepioAnYHO NepeBiPATH, Yy NPaBUIbHO NMPALIOKTL MPUCTPOT 6e3nekM Ta iHwWi
KOMMOHEHTM CMCTeMM aBTOMaTM3aluii. 3HOC AeAKMX KOMMOHEHTIB Moxe
CNPUYMHUTH Hebe3neky.

Y1unisauis sigxopgis

AIKWo npunag BMBOAMTLCA 3 eKcnayaTauii, HeOBXiAHO AOTPUMYBATMCA YMHHMX

3aKOHOZABYMX HOPM WOA0 AMdEpeHLiHoBaHOT YTUAI3alLii Ta MOBTOPHOTO

BMKOPMCTAHHA OKPEMMX KOMMOHEHTIB, TaKMX SK MeTaj, MAACTUK, eNeKTpuyHi

kabeni Tolo. BukauuTe MaicTpa abo Komnakito 3 yTunisauii Bigxoais.
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Nos. Denominazione - Description - Onuc- Dénomination - Denominacion - Okreslenie J&'Z':
1 | Tendicinghia Belt tightening 3ams2ysaHHA peMeHis 9686670
Rotaia PTC.3/4 Rail PTC.3/4 Peiika PTC.3/4 9686671
? Rotaia PTC.L4 Rail PTC.L4 Peiika PTC.L4 9686672
3 | Carro trascinam. Drive trolley Bizok s mpaHcnopmysaHHsA 9688253
4 |Carter Guard Ynakoska 9686674
5 |Base Basis OcHosa 9686680
6 |Motore Motor Momop 968601417
7 |CP.J3ISW CP.J3SW CP.J3SW 968601418
8 | Supporto Rotaia Track Support KpoHwmeiiH peliku 9686681
Cinghia PTC.3 (8) Belt PTC.3(8) Peminb PTC.3 (8) 9686682
9 | Cinghia PTC.4 (10) Belt PTC.4 (10) Peminb PTC.4 (10) 9686683
Cinghia PTCL.4 (10) Belt PTCL.4 (10) Peminb PTCL.4 (10) 9686684

22




EU Certificato di Conformita (DOC)

Nome del produttore: Automatismi Beninca SpA
Indirizzo: Via Capitello, 45

Codice postale e Citta: 36066 - Sandrigo (V1) - ltalia
Telefono: +39 0444 751030

E-mail: sales@beninca.it

Dichiara che il documento & rilasciato sotto la propria responsabilita e appartiene al seguente prodotto:

Modello/Tipo: M3
Tipo di Attuatore elettromeccanico 24Vdc per porte sezionali e basculanti
prodotto:

Il prodotto sopraindicato risulta conforme alle disposizioni imposte dalle seguent direttive:

Direttiva 2014/53/EU
Direttiva 2011/65/EU
Direttiva 2006/42/CE

Sono state applicate le norme armonizzate e le specifiche tecniche descrite di seguito
ETSI EN 300 220-1 V3.1.1
ETSI EN 300 220-2 V3.1.1
ETSI EN 301 489-1V2.1.1
ETSI EN 301 489-3V2.1.1
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011 + AC:2011 + A2:2013
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011
EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015
50581:2012
EN 13241-1:2003
EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003 (se applicabile)

Organismo notificato (se applicabile):

Ulteriori informazioni:

Firmato per conto di:
Sandrigo, 24/10/2018 Luigi Beninca, Responsabile legale

ﬁ-}’ e S

Deknapauisa BignosigHocTi €C (DOC)

BMPOGHMK: Automatismi Beninca SpA
Appec: Via Capitello, 45

MowrToBuit iHAeKE Ta 36066 - Sandrigo (V1) - Italia
micTo:

Tenedon: +39 0444 751030

E-mail: sales@beninca.it

3aABNIAEMO, WO AOKYMEHT 6YB BUAAHMI Nia 0COBUCTY BIANOBIAAMLHICTL | HANEXNTL A0 HACTYMHOTO MPOAYKTY: MM
Mopenb/Bupi6: M3

Twn: EnekTpomexaHiuHWit Npusia 24 B NOCTIAHOTO CTPYMY AN CEKUiMHMX | NAHOMHO-
NI0BOPOTHUX BOPIT

i npoaykT HaCTYMHUX AMPEKTHS:
Avpextusa 2014/53/€C
Anpextusa 2011/65/€C
Anpextusa 2006/42/€C

By 3aCTOCOBaHi rapMOHi30BaHi CTaH4APTH Ta TexHiuHi cneundikauii, onucani Hixue: ETSI EN 300 220-1
V3.1.1
ETSIEN 300 220-2 V3.1.1
ETSIEN 301 489-1V2.1.1
ETSIEN 301 489-3 V2.1.1
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011 + AC:2011 +
A2:2013 EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 + AL:2011
EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015
50581:2012
EN 13241-1:2003
EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003 (AKUj0 33CTOCOBYETbCR)

HOTHGiKOBaHHTY OPraH (AKLIO 3ACTOCOBHO):

Jogarkosa inhopmauis:

Nianwcano sin imeni Ta 3a AOPyMeHHSM:

Sandrigo, 24/10/2018 Luigi Beninca, sinnosinansHui 3
OPUANMHUX NUTaHbD

%&L' i

EU Declaration of Conformity (DOC)

Manufacturer’s name: Automatismi Beninca SpA
Postal Address: Via Capitello, 45

Post code and 36066 - Sandrigo (V1) - Italia
City: Telephone +39 0444 751030

number: E-mail sales@beninca.it

address:

Declare that the DOC is issued under our sole responsibility and belongs to the following product:
Model/Product: M3

Type: Electromechanical actuator 24Vdc for sectional and tilt-up doors

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonization legistation:
Directive 2014/53/EU

Directive 2011/65/EU
Directive 2006/42/CE

The following harmonized standards and technical specifications have been applied:
ETSI EN 300 220-1V3.1.1
ETSI EN 300 220-2 V3.1.1
ETSI EN 301 489-1V2.1.1
ETSI EN 301 489-3V2.1.1
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011 + AC:2011 + A2:2013
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011
EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015
50581:2012
EN 13241-1:2003
EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003 (as applicable)

Notified body (where applicable)

Additional information:

Signed for and on behalf of:
Sandrigo, 24/10/2018 Luigi Beninca, Responsabile legale

ﬁ-}’ e S
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